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1 1
• Strassburgei Eide. 40

Die Strassburger Eide. (K.)

Handschrift l Pat • Vat na ibliotkek, F. L. 9768. Genaue Btsehn
tn tnn, Zeitschr. f. deutsehe Phil. III, 91 ff.; Kosehwitz, Comtnentat

stiu französischen Sprachdenkmälern. II til>> >m [886 . 1 A'o.j
, und

Rajna, Romania Ji , 53

—

62.-- /'/; tographist (ogravuren)
tuen das: Albu eis textes francais, /'aris 1S75, /.'. 1 , Gaste,

I es Serments de Strasb m Pat [888 (Ga.); M.-naci, Facsimili di ..

,/:.'.'. R vi [88] 91; Petit dt Julleville , Histoire de la langut
e: de la litterature frangaise, 1, S. LXXVI, Paris 1896; Enneccerus , Die ältesten

deutschen Sprachdenkmäler, Frankfurt ,1. M. [S97, läf. 34— 36. Das hier bei'/

autographische will nur pädagogischen Zwecken genügen. — Die älter n
Drucke sind verzeichnet von Reiffenberg, Chronique de Phil, lifouskes, Brüssel 1836,

. Cll', II S. II ' An in.; Mass mann, Die klein, 11 Sprachdenkmale des VIII. bis

XII. Jahrhunderts, Quedlinburg 1839, -V. 57, und (laste, a. a. 0., S. 14 ff. Xeuere
Ausgab 11 mit Commentar: Duz, Altromanische Sprachdenkmale, Bonn 1S46, .V. 3 //".

Du Meril, Essai sur la formation de la langue frangaise, Paris 1852, S. yj~
;

Grammaire de la langue d'o'il, Berlin (1852, 1869J, [882 /, [9 (Bg.J;
•. tt, Origint et formation de la langue franfaise, Paris 1853, /, 83; G. Paris,

Miscellanea di filologia e Unguistica , Florenz 1886, S, 77 ff. (Pa.j, vgl. ebd. S. 473;
tte', a. a. O.; Raget, An introduetion to Oldfrench, 2. Ausg., London 1894, ,S*. 13 tf.

Ion den zahllosen neueren Drucken und Ausgaben ohne Commentar seien erwähnt:
Bartsch, Chrestomathie de l'ancien francais , Leipzig ([S66, 1872, [875, 18S0, 1884),
i
y '>5 ^ s

. 3 /. (Ba.j; Bartsch (u. Horning), La langue et la litterature francaises
depuis le IX* siede fusqu'au XIVe siede, Paris [881, Sp. 5

_/'. (Ba.'); Kosehwitz, Les
anciens monuments de la langue frangaise , (Heilbronn-) Leipzig (1879, 1880, 1884,
, 1S97, S. 1 //.. Stengel, Die ältesten französischen Sprachdenkmäler, Marburg (1884),

1901, S. 5 ff.; Constans , Chrestomathie de l'ancien francais, Paris [884, S. \ f. (Cs.j;
Monaci, I piit antichi monumenti della lingua Jrancese , Rom [894, S. 3 f (Mo.). —
Enriä/Utertmgen , Besserungsvorschläge und Lesarten: Suchier, Jahrbuch
'in romanische und englische Sprache und Literatur XIII (1S74J, 383 ff. (Sr.); J. Storni,
'Romania III (1874), 286 ff. (St.); Gröber, Jahrb. f. rom. u. engl. S/r. it. I. AT (1876)
82 ff. (Gr.); Lücking, Die ältesten französischen Mundarten, Berlin 1877, S. 76 f.
und S. 847. (Lü.); Buchholtz, Archiv für das Studium der neueren Sprachen und
Litterature» LX (1878), lMff.(Bh.); Kosehwitz, Commentar etc., S. 3 ff.'; G. Paris,
Romania XV (l886), 444 //'. (Pa.<); Schwan, Zeitschrift für romanische Philologie XI
I18S7), tf>2 ff. (Schw.), vgl. dazu G. Paris, Romania XVII (1888), 62[ ff. (Pa.-J;
Meyer- Lii'bke

,
Zeitschr. f. roman. Phil. XII ([888), 526 f. (M.-L.), vgl. G. Paris,

Romania AT/// ([889), 326 (PaJ); Baist, Zeitschr. f. roman. Phil. XX (1896), 327 f.,
. G. Paris, Romania XXV (1896), 626; Rajna, a. a. 0. Ausserdem vgl. über

fauir und podir P. Meyer, Romania ///(1874), 371 ff. (Mey.), Kosehwitz, Commentar,
S. 15 ff.;

— über dift P. Meyer, a.a. 0.; Cornu, Romaina IV (1875), 454 ff- (Co.);
Gröber, Zeitschr. f. rom. Phil. //(1S78), [85 (Gr.'); Kosehwitz, Commentar, 'S. 17 ff.;
Schwan, a. a. 0.; Joret. Revue critique, 5. Sept. [887, S. 16 f. (Jo.); Salvioni,
Giornale storico della letteratura italiana X. (1887), Z.HeJt (Sa.); — über in aiudha ä:
Clidat, Revue des langues romanes 1885, S. 305, und 1887, S. 158 (Cl.); Stürzinger,
Modem Language Notes 1886, Sp. [40 ff. (Stü.); Karsten, ebd., Sp. 172 ff. (Ka.);
Setlegast, Zeitschr. f. roman. Phil. X (1886), 633 (Se.) , vgl. dazu P. Meyer (und
G. Paris). Romania XV ([886), 633, und Schwan, a. a. 0., S. 462 Anm.; — über
n loftanit Cornu, Roman:: VI (1887), 248 (Co.'); Gröber, Zeitschr. f. roman. Phil. II
(187S). [84 (Gr.'); Lindner, ebd. VI ([882), [07 (Li.), Kosehwitz, Commentar,
S.42JF.; Boucherte, Revue des langues romanes, 2e Serie I, 18 (Bch.). — Mundart

:

G. Paris, La J'ie de Saint Alexis, Paris [872, S. 41 ; L.ücking, a.a. 0.; G. Paris,
ania VII ([878), 134/./ Kosehwitz, Commentar, S. 32 ff.; G. Paris , Romania XV

(1886), 444. Vgl. auch Baist, a. a. 0.

Lodhu uic9 qm mator natu erat, prior
\
haec deinde feferuaturu teftatuf .7.

\

Pro do amur cV pxpian poblo & nrw comun | faluament. dift di £n auant: in-

quantdf fauir & podir medunat. fifaluaraieo.
|
eift meon fradre karlo. & in ad iudha.

|

I. I. Für pro und p bessert Gr. por. 0n] e ist durchstrichen , um es in i zu
bessern Bra. 2 fradre] Form des Abschreibers für fradra? Pa.



47 Kulaliasequenz. 4$

; & in cad huna cof.i. licü om p dreit son
| fradra i.i'.uar dift. Ino quid il mia

Et abludher nul plaid nuqoä
|
prindrai qui meon uol eilt meon fradre karle in

damno fit.

fhmm </•/.//((. karohts tmdif ca lingua fic^ec
\

L
|

Ingodel" minn.i indinthef xfunef folchef
j
indunfer bedherogealt*niffi: fonthese]nioda

mmordeffo framfo mirgot
|
geuuizei indimadh furgibit fohaldihtef , an minan bruodher

fofo manmit rehtu
|
finan bruher feal inthi utha zerniigfofo|maduo. indimit luheren

innohein iut|hing nege gango. theminan uuillon imo
| cef cadhen uuerhen.

|

Sacra/1/tu aut^ qd utroriiq ; populuf
\

quiq ; proprio 1/ngua teftatuf t/t.
\
R <ma>ia

Silodhu'uigf fagrament. que. fon fradre karlo iur.it conferuat. Et carlul" meof

fendra
|
defuo partfi loftanit. fi ioreturnar non

|
lint poif. neio neneulf cui eu returnar

\

int poif. in nulla a iuha contra lodhu uuig nunli iuer.

Teudifca auf-' lingna.
\

Oba karl theneid. then er fine n.obruodher
|
ludhuuuige gefuor. geleiftit. indi-

lud buuuig min herro theneriino gefuor forbrih|chit. obi hina nef iruuen denne mag.

noh]ih noh theronoh hein thenihef iruuendenmag
|
uuidhar karle imoce folluf tine uuirdhit.

|

I. 3 & in] Cl. Ka. Se. bessern & in er. dift] = debet D., = decet St. Bh. Sa.

. dazu Mey. u. Seine. Bg. Co. Lü. Ba. J'a.'- 1 Jo. Mo. lesen oder bessern dift;

r. 1
,- Gr. bessert diit. Vgl. Ao. Com»/. S. 17 ff., Pa. S. 89 („en comparant ce

»tot [dift] a dift de la ligne 2 et a eift des lignes 4 *7 8 [du ms.], il me semble bien voir
• la /taste de l'i le petit trait qui distingue cette lettre de /T'), und (Ja. („Pour
en etudiant avec so/n les f de la page du ms. . . nous voyons aussi souvent que

dans les f le petit trait dont parle G. Paris 1

"). 4 nüqua] Sr. Ba. bessern nunqua ; Gr.

numque. fradre] s. /.. 2. karlej //// Original vielleicht karlo Pa. 5 damnoj Gr. u.

. bessern dam; vgl. Lü., Ko., S. 9, M.-L. u. Pa.i

II. 1 fradre] s. zu I, /. 2 u. 4. 2 fuo] sua D.; sue Gr. Ba. Cs. \\ loftanit

)

...;/. Stengel voit sous /'f de loftanit ui/ point qui l'ai/nulerait, Vexamen attentif du ms.,

que fai fait avec M. Omot/t, i/e confirme pas cette lecture" Pa. non lo s tanit (= tenet) D.;
non lo s tanit (= tenebat) Co.'. vgl. Gr. 1

; lo stanit Bh.; (nun, non) lo franit Sr. Mey.
Ba.-H. Cs.; l'ostanit = obstinet Bei/.; (n) lo fraint oder l'enfraint Lü.; de suo partm
lo fraint Li.; non lo suon tint Gr. ; lu suon fraint Pa. 1 Cl. Vgl. Ko. Comvi. S. 42 ff.

u. Ga. S. 33 ff. io] vielleicht vom Abschreiber für eo eingesetzt Pa. 3 iuer] = iu er

(ego eroj Grimm, vgl. D. S. 14; = iv er (ibi ero) D. Ba.; = lui ier Jür li iuer Lü.;
li iu (ibi er Pa." Vgl. IV. Foerster, LH. Cent/ all!. 26. Jan. 1878; Ko. Com/tu S. 49 ff.

Eulaliasequenz. (K.)

Ilatlrfxlu if't: Bill, von Valenciennes, Hs. 143. fol. 141. Vgl. Mangeart,
Catalogue descriptif et raisonne des v/anuscrits de la Inbl/otheque de Valenciennes , Paris

1 S60 ; Müllenhoff und Sc her er, Denkmäler deutscher Poesie und Prosa, 2. Auf.,
Berlin 1873, 5.298, und Ko schwitz , Commentar zu den ältesten französischen Sprach-

denkmälern , LIeilbronn 1886, S. 52 ff. (Ko.) ; Enneccerus , Zur lateinischen und
jranzösisehen Eulalia, Marburg 1897 (En.). — Faksimiles: Chevallc t , Origine et

Formation de la langue francaise, Paris 1850 (2. Aufl. 1858;. /, 86; Album de la S

des aneuns textes francais, Paris 1875, Bl. 2; Enneccerus, a. a. 0. und Die ältesten

deutschen Sprachdenkmäler, Frankfurt a. M. 1897, Taf. 40; Monaci, Facsimili

di antichi manoscritti , Rom 1891^"., Taf. 86; Suchier und B i rc h - LH rs c hfeld

,

Geschichte der französischen Literatur, Leipzig 1900, S. 98. Unser autographisches

Faksimile beruht auf dem des Album der Soc. des anc. textes franc. — Ansf/(ihcn :

Elnonensia, Monumens des langues romane et teutonique du IX' such p. p. IIoffm an v

de Faller sie ben , avec une /ntroduction et des notes par f. F. Willems, Gent 1S37

(2. Aufl. 1845), S. 6; Diez. Altromanische Sprachdenkmale . Bonn 1846, S. 15 ff.;
Chevalle t , a. a. 0. (Che.); Bartsch, Chrestomathie de fanden francais, Leipzig

(1866, 1872, 1875, 18S0, 1884), 1895, Sp. 5 (Ba.) und La langue et la litterature

francaises depuis le IX* siede juspt au XIV* siede, Paris 1887 7 f. (Ba. 1); P. Meyer,
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Original text Modern French/ German
translation[5] English translation

[Latin:] Ergo xvi kal. marcii
Lodhuvicus et Karolus in civitate
que olim Argentaria vocabatur, nunc
autem Strazburg vulgo dicitur,
convenerunt et sacramenta que
subter notata sunt, Lodhuvicus
romana, Karolus vero teudisca
lingua, juraverunt. Ac sic, ante
sacramentum circumfusam plebem,
alter teudisca, alter romana lingua,
alloquuti sunt. Lodhuvicus autem,
quia major natu, prior exorsus sic
coepit:

“Quotiens Lodharius me et hunc
fratrum meum, post obitum patris
nostri, insectando usque ad
internecionem delere conatus sit
nostis. Cum autem nec fraternitas
nec christianitas nec quodlibet
ingenium, salva justicia, ut pax inter
nos esset, adjuvare posset, tandem
coacti rem ad juditium omnipotentis
Dei detulimus, ut suo nutu quid
cuique deberetur contenti essemus.

“In quo nos, sicut nostis, per
misericordiam Dei victores
extitimus, is autem victus una cum
suis quo valuit secessit. Hinc vero,
fraterno amore correpti nec non et
super populum christianum
conpassi, persequi atque delere
illos noluimus, sed hactenus, sicut
et antea, ut saltem deinde cuique
sua justicia cederetur mandavimus.

“At ille post haec non contentus
judicio divino, sed hostili manu
iterum et me et hunc fratrem meum
persequi non cessat, insuper et
populum nostrum incendiis, rapinis
cedibusque devastat. Quamobrem
nunc, necessitate coacti,
convenimus et, quoniam vos de
nostra stabili fide ac firma

So, Louis and Charles met on the
16th day before the calends of
March (14 February) in the town
that used to be called Argentaria but
which is now commonly known as
Strasbourg, and they swore the
oaths given below, Louis in
Romance and Charles in German.
But before swearing the oaths, they
made speeches in German and
Romance. Louis, being the elder,
began as follows:

“Let it be known how many times
Lothair has — since our father died
— attempted to destroy me and this
brother of mine, committing
massacres in his pursuit of us. But
since neither brotherhood nor
Christianity nor any natural
inclination, save justice, has been
able to bring peace between us, we
have been forced to take the matter
to the judgement of almighty God,
so that we may accept whatever His
will is.

“The result was, as you all know,
that by the Grace of God we came
out as victors, and that he,
defeated, went back to his people
where he was stronger. But then,
motivated by brotherly love and
compassion for Christendom, we
decided not to pursue and destroy
them; instead, until now, we have
asked him at least to submit to
justice as in the past.

“But he, despite this, not content
with God's judgement, does not
cease to come after me and this
brother of mine with his armies.
Moreover, he is devastating our
people by burning, pillaging and
murdering. That is why we now,
driven by necessity, are having this
meeting, and, since we believe that

https://en.wikipedia.org/wiki/Calends
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fraternitate dubitare credimus, hoc
sacramentum inter nos in conspectu
vestro jurare decrevimus.

“Non qualibet iniqua cupiditate illecti
hoc agimus, sed ut certiores, si
Deus nobis vestro adjutorio quietem
dederit, de communi profectu simus.
Si autem, quod absit, sacramentum
quod fratri meo juravero violare
praesumpsero, a subditione mea
necnon et a juramento quod mihi
jurastis *unumquemque vestrum
absolvo”

Cumque Karolus haec eadem verba
romana lingua perorasset,
Lodhuvicus, quoniam major natu
erat, prior haec deinde se
servaturum testatus est:

you doubt our firm faith and
brotherhood, we shall swear this
oath between us before all of you.

“This act is not in bad faith, but
simply so that, if God gives us
peace thanks to your help, we may
be certain that a common benefit
will come of it. Should I — God
forbid — break the oath which I am
about to swear to my brother, I
release you from my sovereignty
over you and from the oath that you
have all sworn to me.”

Once Charles had finished off the
speech with the same words in
Romance, Louis, since he was the
elder, then swore allegiance first:

[Gallo-Romance:] “Pro Deo amur
et pro christian poblo et nostro
commun saluament, d'ist di en
auant, in quant Deus sauir et podir
me dunat, si saluarai eo cist meon
fradre Karlo, et in adiudha et in
cadhuna cosa si cum om per dreit
son fradra saluar dift, in o quid il mi
altresi fazet. Et ab Ludher nul plaid
nunquam prindrai qui meon uol cist
meon fradre Karle in damno sit.”

"Pour l’amour de Dieu et pour la
conservation du peuple chrétien et
de nous deux, à partir de ce jour,
autant que Dieu m’en donne le
savoir et le pouvoir, je soutiendrai
mon frère que voici ; comme on
doit, conformément au droit,
soutenir son frère. A condition qu’il
fasse autant pour moi. Et avec
Lothaire je ne passerai aucun
accord qui, par ma volonté, puisse
lui nuire."

“For the love of God and for
Christendom and our common
salvation, from this day onwards, as
God will give me the wisdom and
power, I shall protect this brother of
mine Charles, with aid or anything
else, as one ought to protect one's
brother, so that he may do the same
for me, and I shall never knowingly
make any covenant with Lothair that
would harm this brother of mine
Charles.”

[Latin:] Quod cum Lodhuvicus
explesset, Karolus teudisca lingua
sic hec eadem verba testatus est:

When Louis had finished, Charles
swore with the very same words in
the German vernacular:

[Old High German:]“In godes
minna ind in thes christiānes folches
ind unsēr bēdhero gehaltnissī, fon
thesemo dage frammordes, sō fram
sō mir got gewizci indi mahd furgibit,
sō haldih thesan mīnan bruodher,
sōso man mit rehtu sīnan bruodher
scal, in thiu thaz er mig sō sama
duo, indi mit Ludheren in nohheiniu
thing ne gegango, the mīnan willon
imo ce scadhen werdhēn.”

Im Namen der Liebe Gottes, um des
Christenvolkes willen und im Namen
unseres gemeinsamen Heils, von
diesem Tage an, so mir Gott Wissen
und Können schenkt, werde ich
diesem meinem Bruder Karl
beistehen in allen Dingen, wie man
seinem Bruder beistehen soll, und
er wird mir Gleiches tun. Und mit
Lothar werde ich in keinerlei
Verhandlung treten, die wissentlich
meinem Bruder Karl schaden
könnte.

“For the love of God and
Christendom and the salvation of us
both, from this day on, as God will
give me the wisdom and power, I
shall protect this brother of mine, as
one ought to protect one's brother,
so that he may do the same for me,
and I shall never go along with
Lothair in anything that, by my will,
would harm him [Louis].”
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[Latin:] Sacramentum autem quod
utrorumque populus, quique propria
lingua, testatus est, romana lingua
sic se habet:

The oath that each of the two
peoples (i.e. the assembled armies)
then swore in their respective
languages is, in Romance, as
follows:

[Gallo-Romance:] “Si Lodhuuigs
sagrament quæ son fradre Karlo
iurat, conseruat, et Carlus meos
sendra, de suo part, non lostanit, si
io returnar non l'int pois, ne io, ne
neuls cui eo returnar int pois, in
nulla aiudha contra Lodhuuuig nun li
iu er.”

Si Louis tient le serment qu’il a juré
à son frère Charles et que Charles,
mon seigneur, de son côté, enfreint
celui qu’il a juré, au cas où je ne
pourrais l’en détourner, je ne lui
prêterai aucune aide contre Louis,
ni moi, ni nul que je pourrais en
détourner.

“If Louis keeps the oath that he has
sworn to his brother Charles, and
Charles, my lord, on the other hand
breaks it, and if I cannot dissuade
him from it — neither I nor anyone
that I can dissuade from it — then I
shall not help him in any way
against Louis.”

[Latin:] Teudisca autem lingua:* And in the German vernacular:

[Old High German:] "Oba Karl then
eid, then er sīnemo bruodher
Ludhuwīge gesuor, geleistit, indi
Ludhuwīg mīn hērro then er imo
gesuor forbrihchit, ob ih inan es
irwenden ne mag: noh ih noh thero
nohhein, then ih es irwenden mag,
widhar Karlo imo ce follusti ne
wirdhit."

Wenn Karl den Eid, den er seinem
Bruder Ludwig geschworen hat, hält
und Ludwig, mein Herr, seinerseits
ihn nicht hält, wenn ich ihn nicht
davon abhalten kann, weder ich
noch irgendeiner, den ich davon
abhalten kann, so werde ich ihm
nicht gegen Karl helfen.

“If Charles keeps the oath that he
has sworn to his brother Louis, and
Louis, my lord, on the other hand
breaks the oath he has sworn to
him, and if I cannot dissuade him
from it — neither I nor anyone that I
can dissuade from it — then I shall
not follow him against Charles.”

[Latin:] Quibus peractis
Lodhuwicus Reno tenus per Spiram
et Karolus iuxta Vuasagum per
Vuīzzūnburg Vuarmatiam iter direxit.

With this completed, Louis left for
Worms along the Rhine via Speyer;
and Charles, along the Vosges via
Wissembourg.

The following is the Romance vernacular part in its original manuscript form and a close transcription (with minimal

editing):

Scan of the text Close transcription

Pro dõ amur & pχρ̄ian poblo & nrõ cõmun 
ſaluament. diſt di e/in auant. inquantd̃ſ 
ſauir & podir medunat. ſiſaluaraieo. 
ciſt meonfradre karlo. & in aḍ iudha. 
& in cad huna coſa. ſicũ om p dreit son 
fradra ſaluar dift. Ino quid il mialtre 
ſi faz&. Et abludher nul plaid nũquã 
prindrai qui meon uol ciſt meon fradre 
karle indamnoſit.

https://en.wikipedia.org/wiki/Worms,_Germany
https://en.wikipedia.org/wiki/Speyer
https://en.wikipedia.org/wiki/Vosges_Mountains
https://en.wikipedia.org/wiki/Wissembourg
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